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IV.— FOUR ETYMOLOGICAL NOTES. 
I. Latin usque : Vedic dccha. 

Modern etymologists agree in regarding the word as derived 
from the relative stem quo- and que, the enclitic. So Bopp^ II 208, 
states that usquam, uspiam and usque contain the stem cu- for quo. 
Pott, Etymologische Forschungen, P 288, explains usque as 
coming from a form like ublque with additional s-, before which b 
was lost as in sus-que from subs. Corssen, in KZ, III 292, thinks 
that usque, etc., contain a contraction of ubi-s, i. e. ubi and s, 
the reduced comparative suffix ius ; in this he is followed by 
Vanicek in the last editions of his etymological lexicons. The 
same author, in his Aussprache, Vokalismus, und Betonung der 
lateinischen Sprache,' II 838, still starts from ubi-s, but regards the 
5 as a locative ending, as in sus for subs.' In the face of such 
weighty authority it seems certainly venturesome to advance a 
novel opinion ; yet I cannot refrain from pointing out the coincidence 
in form and meaning of the two adverbs compared in the heading. 

For the Vedic adverb dccha there is no etymology which has 
been generally accepted by Sanskritists. Ascoli, Studj Ario- 
Semitici, §15, speaks of a-ska, in which a is the original form 
of the root i, 'to go.' Benfey, in his review of Bothlingk's 
Chrestomathy in the Gottinger Gelehrte Anzeigen of 1846 (p. 82 
of the reprint), later in his glossary to the Sama-Veda, p. 5, in his 
Quantitatsverschiedenheiten in den Sanhita- und Pada-texten, 
p. 5, and in his Vedica und Verwandtes, p. 137, explains dcchd 
as a Prakritic form Qi ak^d, a Vedic instrumental from aksa, 'eye,' 
in the sense of 'visible to the eye,' coram. Without venturing 
upon any explanation of the first element in the word, I would 
draw attention to the fact that us-que and dccha correspond almost 
perfectly as far as the sounds are concerned, if we start from a 
ground-form os-que {qu being the velar guttural). Latin u-=. 
Sanskrit a and Indo-European o, we have in umerus z=z Sk. ansa 

'A slightly different explanation is given by Benfey.GriechischesWurzellexicon, 
II 147, for tisqtmm. He explains the us as equal to cut (Sanskrit kat-). Older 
writers give fanciful etymologies : Caesar Scaliger derives usque from Greek ag 
and Ke ; De Vit's Forcellini suggests that it may be a hybrid word from Greek uf 
and Latin que. An explanation from ad -\- que is occasionally met with. 
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= Greek Sjuoj for *ojuorof ; ferunt for *feronti-=. Sk. bhdrantiz=. Doric 
(jiepovTi ; equus = Sk. dgvas = Gr. Tn-woj , etc. ; the combination squ 
would appear in Sanskrit as cch. 

dccha is employed in two very distinct functions : (i) with verbs 
of speaking ; (2) with verbs of motion. In the latter value it 
coincides quite extensively with the prominent functions of usque, 
e. g. in the two sentences : tvam . . . nadyk indra sartave dccha 
samudram asrjah . . . (RV, I 130, 5), 'Thou, O Indra, didst let 
loose the rivers to flow to the ocean '; and, In ultimam provinciam 
se conjecit Tarsum usque (Cicero). Still more noteworthy is the 
parallelism between the combinations: usque in, usque ad and 
dccha dbhi, dccha d dccha tld. Note their parallel use in the 
following sentences : arvan iva . . . dccha indrasya dbhi vitim arsa 
(RV, IX 97, 25), ' Run to the feast of Indra like a race horse '; 
and : Mittere legatos ad eum usque in Pamphyliam (Cicero) ; 
cf. also from the Atharva-Veda (XII 4, 14) : lam vajam . . . acchd 
a yanti (brahmanah) : ' The Brahmans come up to that wonderful 
cow.' In the same way the following pair of sentences : esa stomo 
marutam gardho dccha rudrasya sunuhr yuvanyunr lid a§yah 
(RV, V 42, 15) : ' May this song of praise reach up to the host of 
the Maruts, to the youthful sons of Rudra,' and : Ab imis unguibus 
usque ad verticem summum (Cicero). Another example of the use 
oi dccha a is : ata d yahy adhvaram no dccha (RV, I loi, 8), ' Then 
come on to our sacrifice.' 

If we consider, in addition, that there is nowhere a trace of a 
consonantal initial to be found for either usque, usquam or uspiam 
(n-us-quam not ne-cus-quam, as e. g. ne-cubi and ne-cuter), we 
may be better satisfied to regard the us with which these words 
begin as a particle os- in its I. E. form, even if it is for the present 
impossible to find any further light on its origin and value. 

2. nerrav, ' ripe' and TTtirav, ' mild, weak' 

The lexicons and grammars (e. g. Pott, Etymologische Forsch- 
ungen. III'-' 174; Curtius, Etymologie," p. 466; Vanicek, Griechisch- 
Lateinisches Wurzelwbrterbuch, p. 455) treat n-cVwv, in all its 
meanings, as one and the same word, deriving all values from the 
primary one of cooked, ripe.' So also Liddell and Scott's Lexicon : 
I. ' ripe ' opposed to <i/ios, ' raw.' II. ' soft, mild, gentle,' as e. g. 

m nfJTov KaTrofijidSi; (II. 5, IO9} ', & ircVov (II. 6, 55) ! "P'^ "■'Voi' (Od. 

9, 447) ; finally in a bad sense, 'soft, weak,' & mirov, S> MevcXae (II. 
6, 55) ; & Treiroves, ' ye weaklings.' Two objections must be made to 
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this development of meanings: first, the word in the sense of 
' ripe ' does not occur in Homer and Hesiod at all, but appears 
first in Herodotus in that sense ; secondly, the development of the 
meanings is not very natural, as we can judge from the metaphorical 
uses of English ' ripe ' and German 'reif.' 

TreWc, in the sense of ' ripe,' has been identified correctly with 
Sanskrit /a/fea from the first days of modern etymology. That 
Trf'n-arf in the values given under H must be separated from n-eWv, 
' ripe,' znpakvd, was first suggested to me by an old sacrificial 
formula from the Taittirlya-sahhita, HI 2, 4, 4: ahe daidhisavya ud 
atas tistha anyasya sadane sidayo asmat/a-^atarah. The words 
are addressed by the Brahman about to seat himself on the 
sacrificial straw to an imaginary occupant, who is supposed to be 
seated upon it : ' O Daidhisavya rise from here, seat yourself upon 
the seat of another who is younger (or weaker) than we are.' 
This word pdka I would identify with iciitav in its second set of 
values. 

pdka occurs as an adjective in the sense of ' young '; next 
'young of an animal,' ' child,' e. g. dhenuh /a/^avatsa, ' a cow with 
a young calf.' Then, ' simple,' both in the sense of ' upright,' 
and in the sense of 'foolish,' e. g. uta trata 'si pakasyd 'tho 
thana 'si raksasah (AV, IV 19, 3), ' Thou art the protector of the 
innocent, but the slayer of the demon '; kinii te pakdh krnavad 
dpracetah (RV, X 7, 6), 'What good can the fool (cf German 
simpel) without intelligence do to you?' Cf also RV, I 164, 5; 
HI 9, 7, etc. 

Now the earlier meanings of vivav in Homer and Hesiod, ' soft, 
mild, weak,' are much nearer to those oipdka than those oipakvd. 
Thus there is no reason why the phrase xpu ■niitov should not be 
translated ' my Utile ram,' or ' my good ram '; with this we would 
then compare the use of paka in RV, X 7, 6 (see above). And 
the use of niTtav in the phrase Z> nenoves seems directly equivalent 
to the use of pdka-tara in the formula from the Taittirlya-sahhita. 
As far as the form of the Greek words is concerned, both 776770))'=: 
paka, and Tveirav ■^ pakvd, have been transferred to the weak 
declension (n-declension) in Greek ; cf almv (stem alPav-) to Sanskrit 
evas, Latin aevum (stem aivo-') and Gothic aiva- ; in Greek itself 
a-Tpa^os, (TTpa^av, and also the Sanskrit doublet pivan- (nffov-) and 
piva, Zend mareta- (^Sk. mrta-, ^pmos) and maretan-. See 
Osthoff, Forschungen im gebiete der nominalen Stain mbildung, II 
13-29. As the d oi pdka would more regularly appear as Greek 
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o, it may be assumed that an older *ndn-o-, *7ro'7ra)c (cf. Homeric i> 
wmot or i> ncmoi ?) assimilated its first vowel to that of Treirav, 'ripe.' 

3. On a Probable Equivalent in Sanskrit of the Greek 
Particle Sp, pa. 

In a paper which Brugmann presented to the Saxon Academy, 
at a meeting held on the 23d of April, 1883, and which was printed in 
the proceedings for that year, p. 37, the effort is made to find in 
Lithuanian Ir a particle etymologically and functionally identical 
with the Greek particles named in the heading.' As the necessary 
pendant to this etymological attempt, Brugmann gives a pretty 
complete survey of the functional domain of the Greek and 
Lithuanian words. I believe that a third language of the family, 
the Sanskrit, has also preserved a trace of this particle. 

From the Rig- Veda through to the classical period of the 
language there are found a few adverbs of time formed by adding 
the suffix -r/ti to certain pronominal stems : kdrhi, idrki, etdrhi, 
ydrki, amtirhi. These seem to be made with the suffix -rhi much 
in the same way as other temporal adverbs, e.g. with suffix da : kadd, 
tadd,yadd, and accordingly the grammars (^. g. Whitney, §iio3<:) 
project a suffix -rhi, which is certainly very remarkable when 
considered in the light of the remaining formative material of the 
language. I believe that this -rhi consists of the two particles f 
and hi = Greek ap + r«. which are added to homophonous 
instrumentals of the several pronominal stems, used as adverbs of 
time. That the instrumental is a case capable of being employed 
as an adverb of time in Sanskrit can be seen from : e. g. nigd, ' by 
night,' diva, ' by day,' antarena, ' in the mean time,' etc. 
Accordingly, etdrhi is equal to eta -{• r -\- hi, which fuse regularly 
to etdrhi. For the homophonous instrumental eta which is 
assumed here compare amd, ' at home,' stem dma- ; and, ' then,' 
stem ana- ; sdnd, ' of yore,' stem sdna-, etc. 

The familiar particle hi, ' for,' etc., which often fades out into 
mere emphatic use, is generally identified with Greek ye. The 
relation of the three Greek forms apa. Up and pa is explained by 
Brugmann as follows : apa is the same particle as &p, pa in a strong 
form ; it is formally identical with the post-Homeric interrogative 
particle Iipa, and through it again identical with the Lithuanian dr, 
Lettish ari and ar, which are also interrogative particles, ap and 

•Cf. also Pott, Etymologische Forschungen, I* 703. 
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pa, according to Brugmann, are weak forms of the same particle 
and equal to Lithuanian \r. 

Rather is apa to be kept aloof from apa, which latter may be 
well identified with the interrogatives clr, ari ; there is no good 
reason for forcing both back to the same origin. The original 
form or forms of the non-interrogative particle, the illative or 
consecutive one, is ap and pd. This is to be seen from alnap and 
yap from Lithuanian zr, which is exactly equal to Greek Up or pa 
{e. g. ketvirtas = TcVpaTof, Tiraproi), and if our conjecture holds 
good, to the f of -rhi. Brugmann seems to overlook the fact that 
ap, pa, when equal to Lithuanian >r cannot come from any other 
strong form than *ep, Lithuanian *i?r, as is shown by the relation of 
Lithuanian strgti : sergii, pirkti : perkh, Lettish pirst : perdii (cf. 
cTrapSov and iTrpadov : mpdco) ; See Leskien, ' Die Praesensbildungen 
des Slavischen,' in the Archiv fiir Slavische Philologie, V 523. It 
seems to me that Spa is a secondary, that is a syncretic form from 
ap and pa, due to an unconscious attempt to bring in the vocalic 
characteristics of both words ; cf Latin jecmorts, syncretic product 
oijecor-is (cf 'Se.. yakr-f), and *jecin-is-=:.S\i. yakn-as-=.^i7a-T-oi ; 
Sanskrit kardmi, product of Vedic kdr\ami and krn\6mi, etc. 
However this may be, it is certain that the ground-form of ap, pa 
is the liquid sonant r, and that it must formally appear as Sk. r ; 
cf ^apharos and ^pdbuTTos : Sk. mrdds. There is left, then, the task 
of accounting for the use of this r and hi in connection with the 
temporal adverbs. Brugmann gives, as the most general value of 
apa, 'dp and pa, the following definition : ' They express progress or 
advance after an action which has preceded, and from which it (the 
progress) naturally springs.' So e. g. II. 2, 16: 

a)? ^aro ' ^!j 8 ap oveipos, enel tov fivSov aKOvaiv. 

Zeus had said : Bdo-K' Wi, oJXe oveipc ; the dream hears the word of 
Zeus ; ihen and therefore he comes. It is easily seen that a 
prominent practical exhibition of the particle is likely to take place 
in connection with two consecutive statements that involve time, 
and this, as is well known, is very frequently the case in Greek. 

But precisely this is the scope of the Sanskrit adverbs, as will 
be seen from the following parallel passages. Od. 5, 77 : 

avrdp inel Sfj irdvra eo5 drjfjtraTo 6vp<f 
avrU ap els evpii aweos ifkuBev. 

AV, III 13, 6 : manye bhejano amrtasya tarhi, hiranyavarna atrpam 
yada vah, ' When I have taken my fill of you, O ye golden-colored 
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(waters), then I ween that I am enjoying ambrosia.' Here tdrhi 
is evidently parallel with ahriii Sp. That the temporal adverb in 
the principal clause does not exclude the particle can be seen still 
more clearly, e. g. from the following passage, II. 24, 788-9 : 

rnuis 8 rjpiyfveia (fjavt) poSodaKTvXos fjas 

Tqpns Sp apcjil Trvpfjv kXvtov EKTOpos rjypcTO Xaos. 

In Sanskrit ydrhi, the relative ' when,' is correlative with tdrhi, 
' then.' So in Aitareya-brahmana, I 27 : yarhi vava vo maya 
'rtho bhavita tarhy eva vo punar agantasmi, 'When you shall 
have any use for me, then shall I again come to you.' 

If these correlative adverbs do really contain an equivalent of 
ap, we must assign a double value to the particle in temporal 
sentences : Not only does it appear in the principal clause of two 
temporal clauses in hypotactic construction, indicating that the 
principal clause springs naturally from the subordinate clause, but 
the particle has also the power of indicating proleptically in the 
subordinate clause that the principal one will spring from it. Now 
precisely that seems to be the value of the particle, e. g. in the 
passages Od. 11, 1-2, and II. 24, 32-3: 

avTap inei p fni vjja KarrjXBofiep rjde QaKatraav 
vrja /lev &p jrdpirpaTov dpvcraapev (Is &\a Siav. 

aXX 0T€ drj p fK Toio bvabeKaTTj yev€T rjas 

Koi TOT ap ddavaTOKTi peTi]v8a <^ot^os AiroWav. 

The use of Ai=ye in addition to r = ap, is probably only one 
more exhibition of the fondness, which the older forms of Sanskrit 
exhibit, for aggregation of particles, as e. g. ^atapatha-brahmana, 
II 2, 2, 20: tadu ha apt arunam aupavegim jnataya ucuh, 'Now 
the kinsmen spake to Aruna Aupaveji ' (Eggeling's translation). 
Here the four words tad u ha apt are rendered by a careful translator 
by the single word 'nmv.' The restriction of the particle r from a 
general use to a special use in temporal clauses, and there, more- 
over, only in connection with those particular adverbs of time, 
represents no new principle. It is the same as is exhibited in the 
restriction of e. g. im to adverbial and prepositional use in Greek, 
while in Sanskrit dpi is both adverb, preposition, emphatic particle, 
interrogative word, and even interjection. 

4. dpfiXaKeiv : Sanskrit mlecchati. 

The verbal material which clusters about dp.fSKaKuv may be 
divided into two divisions : i. Primary aoristic verbal forms, which 
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make up the bulk of the forms occurring : ^nirXoKov in Simonides 
of Ceos, Aesch., Soph., Eur., ijfi^XaKov in Archilochus ; subj. aymKaKa 
in Soph. ; aimkaKav ' in Pind. ; aimXaKilv in the tragic fragments. 
2. Formations evidently made secondarily upon the stem d/ilSXaKe- 
dfifiXaKo- abstracted from the aorist-formations ; most of which are 
very late. The present afi^XoKiaica quotable twice from Theages 
in Stobaeus Floril. I 67, 68 ; once also from Phintys in Stob. Floril. 
LXXIV 61. It is formed with the present-suffix -o-ko) in its 
secondary value, like e. g. the late eK-yafua-Ka, d<f)\i<TK<o, etc.; a^7rXa/«V)C(» 
cannot be quoted ; ^^n-XaKijrat, Aesch. Upon this ^^jrXd/ojrai and the 
verbal adj. (ai/-) a/iTrXdKj^roj, Aesch., the lexicons have constructed 
pres. d/i7rXaK€<B, fut. d/iTrXaic^jtra), which, according to Veitch, Greek 
Verbs, Irregular and Defective, p. 62, are not quotable. It is clear 
that the non-aoristic forms represent nothing but a faltering 
attempt to extend the base of the aorist dfi^Xa«-, d/.t^Xa<td- into an 
entire tense-system ; this is also true of those nominal formations 
which most clearly attach themselves to this group : aixnXaKmxa and 
aftnkaKia. The kernel of this entire group, which alone deserves to 
be considered in an etymological discussion, is the aorist stem 

dnJSKaKO' dfxl3\aK€. 

Curtius, Grundzuge,' p. 463 (followed by Vanicek, p. 718), 
believes that dfi^Xaxs'iv or dfrnXaKetv is equal to ' not to grasp,' i. e. 
to miss, to err; thus dividing the word into a privative and *fiiS\aKetv, 
' to grasp, to seize '; identifying this *ix^XaKeh with the Hesychian 

^paKetv' avi'ievai; ^pd^ai' <Tv\Xafi(iv; fidp^ai' (rvWa^ftv ', SvirffpaKavov ' 

duo-xepe'r.° But it has been shown above that the basis of this word- 
group is a simple thematic, so-called second aorist, one of the 
oldest formations in the I. E. verbal system, and to assume that it 
could appear compounded with a privative is precisely equivalent 
to admitting the possibility of such a formation, as e. g. *d-(f>epa, ' I 
do not carry,' or *d-n(novda, ' I have not suffered,' which are no more 
impossible than a stem d-fi^Xaxe, ' did not grasp,' or with the aug- 

' The writing ott^/cwv, which has been proposed by a number of editors for 
Eurip. Iphigenia at Aulis, 124; Alcestis, 241, in order to shorten the initial 
syllable, is evidently based upon a misconception of the value of the form, 
which, as will be shown, cannot be a compound word. The form afipoToi for 
afijSpoTO^, II. 14, 78, .A.esch. Prom. 2, offers but a seeming parallel ; for it 
represents a renewed secondary composition of jipordQ and a privative, which 
has historically nothing to do with the old Indo-European compound afi^poTos 
=Sk. dmrta. 

2 Cf. also Curtius, Verbum, 11'^ 10. 
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ment, rjfi^XaKe. a privative can indeed appear in verbal forms, but 
it is almost superfluous to state that such verbal forms can only be 
denominal verbs, e. g. a^Xenrea, ' not to see '; ap\a<TTt<o, ' not to bud,' 

from a^XtTTTos and apXaa-ros. 

While this consideration is in itself sufficient to make Curtius's 
explanation impossible, the actual existence of an important word- 
group without the initial a, which ought not to be separated from the 
stem dfi^XaKc, is an almost equally strong proof against it. It is that 
group of words whose kernel is the simple root-word 3Xa|, ^XSkos, 

' stupid, silly, sluggish,' fiXaKeia, ^XaKcla, ^XaKev/ia, etc., and ^Xj]x-pos 

(al3Xj]xp6s). SXu$ is a simple root-noun with old variation of 
accent, which was once accompanied also by change of stem-vowel, 
/. e. ^Xa^, but */3XaKdj, like novs (Doric nai) '■ ttoSos : xp^^ '■ XP°°^ > x^'^"'- 
xdovos ; craxppav : a-axfypovos ; the strong root-form when the tone is on 
the suffix is the result of secondary assimilation from the nomina- 
tive, as m CTKayj/- '. (TKoDnos ', (f)a>p : (fyapos ; KXa>\JA : KXanros ', (pas : (pcDTOs ', cf. 

American Journal of Philology, III 29. The < of *(3XaK-j is 
radical and not suffixal, and it seems best not to unite directly with 
these words the remainder of the group assembled by Curtius 
Etym.' p. 326 : naXuKos, ixaXdaKos (the same with infixed 6 ; see Fick 
in the Gottinger Gelehrte Anzeigen for 1881, p. 1458 fg.), a-fiaXos, 
etc' The radical syllable in these words is /laXa, and if we compare 

the couplets TaXa(Ti-<f>pa>v and rXaa-iippav; Bavaros and OvaTos (Doric), 

etc.,^ it is seen that luiXaKos, etc., correspond with the Sanskrit root 
mid (cf. rXa-, Ova-'), ' to wither,' ' to be faint, languid, thin.' Whether 
the root of 0iXa^ and d/i/3XaKe'- is a prehistoric extension by the so- 
called 'root-determinative' k, is a question which we may well 
relegate to the chapter of the final philosophy of Indo-European 
root construction.'' 

Even an inner view of the aorist-stem d/i^Xaxe- exposes at once 
the fact that it belongs to that wide-spread type of lingual aorist- 
stems which contains the reduced root-form of a root belonging to 
the e-o-series ; it is just such a formation as SpaKf- in SpoKelv, 8paKa>v, 
eSpaKov:8ipKoiiai; npade-, enpadov. nepda, and a host of Others formed 
on the same principle. That is, precisely as the root-form ofeSpoKop 

' If the K of /xa?MK6( {/ia?:axS6g) is nevertheless radical, we may draw these 
words also to the stem j3XaK, and their relation is the same as that of rapaxv, 
' confusion '; Tpaxi>C, ' rough, savage.' 

'Cf. Johannes Schmidt, Vocalismus, II 314. 

'Cf. on these words Benfey, Wurzellexicon, I 504; Schmidt, Vocalismus, II 
315; Brugmann, Morphologische Untersuchungen, I 53. 
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is SpaK=SpK=:Sk. drg, so is the root-form olr)\i^\aKov : /it/3Xa/t=/:tX)c ;' 
that the a which appears before this root is the prothetic a is con- 
tained impliedly in the connection of the stem dfifiXaKe- with the 
stem of /3X(i| ; the fact that the a appears in certain forms and does 
not appear in others affords no ground for doubt ; cf. ^paSis : dfi,aX8iva>, 
the stem of both of these resolves itself into iJi.p8-vs=Sk. mrd-iis 
= Lat. mollis for mold-u-is.'' This weak root-form fAoK for jxKk can 
be supplemented by two couplets of strong forms : pXeK-iAoK or 
Ij.€\k-ij.o\k ; both these strong couplets would yield yuXoK as the weak 
form ; without the presence of strong forms in Greek it can only 
be decided by some kindred language which one is to be supplied. 
That it is the couplet lAeK-fAoK will be shown by the Sanskrit words 
with which, it is thought, the Greek group is directly related. 

The Sanskrit word mlecchafi means ' to speak indistinctly, con- 
fusedly, barbarously '; it is rendered well by the German word 
' welschen,' i. e. to speak like a Gaul, and in the earlier days of 
Comparative Grammar (Leo in KZ, II 252, and others after him), 
mlecchati and welschen were identified. The noun mlecchas is the 
stereotyped word for barbarian ' he who babbles,' much in the 
same way as the Slavic, e. g. Polish, word for Germans is niemiec, 
' indistinct, dumb.' Pott, Wurzelworterbuch, IIP 362, treats the 
word ; he disposes of the connection with welsch, welschen, and 
(following Pictet, Origines Indoeurop6ennes, p. 56) compares a 
group of Slavic words whose oldest representative is Old Bulgarian 
mlucati, ' to be silent.' The radical element in this word (mliic) 
corresponds exactly to the /Ak which we found in the stem dixl3\aKe- ; 
but Pott does not mention any Greek words in comparison. The 
apparently close resemblance to mlecchafi is fictitious, both the 
vowel and the final consonants of the stem mlecch are thoroughly 
different sounds, mlecch ends in a double consonant cch, which 
usually represents an old combination sk {gdcchdmiz=.fid<jKa>; 
prcchami^=zpo{r)scd) ; e can be either an i- diphthong or long e ; 
while the u of mlucati is merely a shva which helps to express the 
lingual vowel \. 

The Prakrit representative of the word mleccha is miliccho, which 
is merely the Prakritized form of the Sanskrit, and offers nothing 

'Cf. also Kick in Bezzenberger's Beitraege, V 168. 

2 The /3 is the well-known transition consonant as in jit(!riii(fi)p'ia. The fact 
that TT interchanges with /? in this stem has at least one parallel in the name of 
the city 'Kjifipania and 'Afiirpania. It seems improbable that this interchange 
is a phonetic one : is the tt due to association of the word by popular etymology 
with root ttAek (iiT'Xaiirjv) or wXal^id ? 
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new. More difficult, however, is the Pali form milakkha, which, 
when translated into Sanskrit, yields most naturally a form mlaccha. 
Sanskrit mlecchati and mleccka, and Pali milakkha, are treated by 
Ernst Kuhn, in KZ, XXV 327 (accepted by E. Muller, The Pali 
Language, p. 25), in the following manner: He assumes a root 
mlask ; from which a noun-stem nilaska- (like (^lopo- from ^ep) 
would regularly turn into Sanskrit *mlaccha-; and Pali milakkha- 
*mlaccha became changed to mleccha by the analogy of '^mlecchati. 
Even in the face of such authority I object to an explanation of 
milakkha, which does not admit the Sanskrit word mleccha as a 
basis ; the phonetic changes of the Prakrit-Pali dialects are too 
irregular, and as yet too little studied, to enable us to state cate- 
gorically that the sound-group m.ila- may not directly correspond 
to Sanskrit m,le-. But further, Kuhn explains mlecchati as an 
equivalent of *mlascati from the same root mlask (mlask), sup- 
porting this assumption by reference to the exposition of the origin 
of long monophthongal e as given by Joh. Schmidt, in KZ, XXV 
60 fg. This passage endeavors to show that Sanskrit e may repre- 
sent a long monophthongal vowel when it is the result of short /, 
and the compensation which is frequently made when some conso- 
nant has fallen out ; but if mleckati is mlesceti, nothing has fallen 
out, and the change of the e into long monophthongal e remains 
unexplained. And Indo-European mlesketi (Aryan mlagcati') 
can become in Sanskrit nothing but mlacchati, precisely as bhereti 
becomes bharati, or mezgeti (Lat. mergo) becomes m.ajjati (masj 
in the dhatu-patha). 

I identify the root of mlecchati with the root of afi-^XaKi-, which 
was above found to be I. E. mlek, mlok, mlk. mlecchati is either 
equivalent to *mle(Ji)skeii with unusual compensatory lengthening 
of e into e on account of the loss of the k, or it is equivalent to 
mla{k)skati, mldcchati, with epenthetic i, due to the palatal sound 
following. I am aware that either assumption is singular ; on the 
one hand, surd consonants are not in the habit of leaving 
compensatory lengthening behind them, when they fall out ; on the 
other, the suffix ccha does not elsewhere produce epenthesis of an 
zV But the probability of the identity of the roots of a/i^Xaxe- and 

' As far as can be seen at present the domain of ;'- epenthesis or i- umlaut in 
Sanskrit is very limited, being largely restricted to the cases in which an I is 
added to an aw- stem. Of this character is i\ie i o{ jdinnnlya-.jemAn. The 
MSS. and printed texts waver constantly in the orthography of the feminines 
from an- stems. Thus Nala, I 12 : sduddmani in the Bombay edition (Biihler, 
Georg, Third Book of Sanskrit, 1877), but sauddminl in Bopp's edition. 
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mlecch seems on all other grounds so great that it ought to be 
accepted in spite of this real difficulty.' 

The assumption that the final k of the root has fallen out is 
based upon a law the beginning of which must be referred to a 
period prior to the separate existence of Sanskrit. According to 
this law, the combination ksk, resulting from the contact of the 
final k of the root with the inchoative suffix sk. was lightened by 
the loss of the first k to sk. Thus arose I. E. pr{k^')scd, the 
progenitor of Sk. prcchd-vti, Zend pereQd, Old High German 
forscd-n, L&tm po(r')sco.'' Each language has preserved the final 
consonant of the root in formations other than the inchoative 

Kaugika-sutra 2i, 21, four MSS read lasaprd^ani, four others °praQiiii ; ibid. 10, 
22, <7j'7-ffto'm? is the reading of three MSS against °/«rt)/(!7il of four others. And in 
the same way the MSS. vary constantly between bodlianl and bodhinl, (obhani and 
(obAini, kuttini and kuttanl, rohinl and rohanl, etc., cf. Bezzenberger's Beitraege, 
VII 73. That the palatal utterance of this epenthetic i can at the best have 
been but very slight can be seen from the fact that the secondary suffix in, 
which very probably originated from forms of the an- declension with i- 
epenthesis, does not palatalize a preceding guttural: arkin-, bhagtn-, etc. (KZ, 
XXV 67), just as the secondary i oi giri (Zend gairi) leaves the g unpala- 
talized. An isolated case of epenthesis is prthivi (also prthvl in the 
Naighantukakanda, I i ; III 30). The i of tamisra, from tamas, looks at first 
sight as though it might be due to i- epenthesis emanating from the .f, but it is 
hardly more than the result of weakening from a (suffix -rd) ; cf. Vedic ni^i 
{=nifi): ndk ; fikvd : root (ak ; hiranya : hdri, etc> And the assumption of 
Osthoff, Zur Geschichte des Perfects, p. 25 fg. (cf. also Bartholomae in KZ, 
XXVII 363), of i- epenthesis emanating from sonant z is unsupported by any 
parallel facts in the language. In Prakrit and Pali i- epenthesis occurs only 
in those cases in which a is changed to a palatal vowel (£■) on account of a / 
following in the next syllable : Prakrit /^ra»i'a, sundera, achchera='is\i. paryanta, 
sdundarya, d(caiya ; Pali seyyd=:LSk. fayyd ; Pali (f«ra;=Sk. dcdrya ; see 
Vararuci, III 18; Hemacandra, II 63; Lassen, Institutiones ling, prakrit, p. 
Ii8 ; E. Miiller, The Pali Language, pp. 6, 7. 

' The fact that the inchoative suffix regularly takes the weak root-form 
(Whitney, Sk. Gramm. §608) must not be suppressed. We should rather 
expect *?«//&- j,^^-/?' than ^ndek-ske-ti. 

^ Pott, Etym. Wbch. II i- 623; Corssen, Aussprache Vokalismus, etc, I* 
So3 ; Schleicher, Compendium, ^ p. 773 ; Joh. Schmidt, Vocalismus, I 65 ; 
Osthoff, Forschungen, I 124. The representatives in the separate languages 
of the stem /f.r/6- are frequently treated like roots, making forms outside of the 
simple present system (O. H. G. forsc-a, ' quaestio ' ; Latin postuldre for 
*posc-tuldre, etc.) As far as the perfects are concerned I differ from Brugmann 
In Techmer's Zeitschrift fur allgemeine Sprachwissenschaft, I 247, in regarding 
the coincidence in the case of Sk. paprcchimd and Latin pepo{r)scimus 
(Gellius, VII 9, 9) not as accidental, but as due to an I. E. *pepTskimens, i. e. a 
proethnic analogical formation due to the fact that/«i was felt as a root. 
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present: Sk. prag-na,^ 'question'; GotYac frat'h-na,f rah, f re hurt; 
l^aXm prec-or,proc-us, proc-ax. Latin misceo, Greek /ua-yoj, A. S. 
miscian and O. H. G. miSkan, Old Insh. commescatar'=:misceniur 
(Windisch in KZ, XXI 426), point to an inchoative present I. E. 
miik^^skd. Cf. for the simple root Sk. mig-ra, Greek fxiyvvfu, Lith. 
mlsz-fi, Old Bulgarian mes-iii, O. H. G. meng-an. In the 
individual languages many cases of the loss of a guttural before 

the sound-group sk occur : XaaKoi for *Xa«:-(7«:a> (cf e-XaK-of), 8iSo(rK(o 

for ^StSciK-o-KO) (cf StSaxToy), Homeric dedicKoimi, 'to greet,' root Sftx; 
(i(TKa, root f €iK ; TiTuo Ko/iat, root T€u_;(. Hesychius reports Ida-Kfiv 'aytw 
(perhaps not for ^l-ay-o-Knv, but from root f^x, to carry?) In 
nominal formations : SiV/coy : biKuv and \e<Txn '• root Xey. Latin disco 
for *dic-sco and com-pescere for *com-percscere (cf. the forms 
comperce z= compesce, compersit and comparsit, Corssen, Aus- 
sprache u. Vokalismus, etc." I 35, II 411). For other examples 
in the Celtic languages see KZ, XXI 426 fg.^ 

The quotable forms from the verb mlecckatt are all made upon 
the basis of a stem mleccha. The grammarians report a perfect 
passive participle mliqta (mlistoktt), a formation likely enough to 
turn up, and evidently, as is assumed by Kuhn, loc. cit., an analogical 
formation without guna, according to the usual method of making 
such participles. The dhatu-patha reports also for the root mrak^ 
(usually in the meaning ' to rub '), the value apafabdanam, ' to speak 
in a vulgar fashion.' Possibly this may have preserved a trace of 
the k assumed for mlecch ; cf Old Bulgarian vil{ic-{ati) =z I. E. 
*mlk-e'it. Maurice Bloomfield. 

' According to the grammarians, the radical noun-stem from this root is 
declined: Nomin. pra/; instrumental, and the other oblique cases, which 
contain endings beginning with a vowel, f''d(d and prdcc/id, etc. 

- Consonants other than & also fall out before the inchoative suffix with great 
regularity ; so especially dental mutes and s : Zend </l(a- = I. E. svi{d)-skd, ' to 
sweat '; Greek Trdaxu = *'rv(0)-mG>, also TrdcrKu on an Elian inscription ; K'AixjKuv • 
£T:iK/icjf)o)v (i. e. *is.'kw{S)-aKw) reported by Hesychius ; Lat. esca, ' food ' (for ed-sca 
or ed-ca ?) The Hindu grammarians regard icch and ttcc/i as substitutes in the 
present system for the roots is and vas (us); they are, of course, present stems 
respectively equivalent to i(sycchd-, I. E. {{sysko? Zend /j:''->O.H. G. eisko-n; 
IMa. jeszkdti and u{s)-cchd- = Zend u^a- ; cf. Lith. auszta, i. e. au(s)-sz-ta, KZ, 
XVII 332. The Zend, furthermore, has tere^- {fra-tereQenti)= I. E. *lrs-skd, from 
I'oot tres, ' to frighten.' Latin vescor is best explained as *ghe{s)-sco-r, Sanskrit 
root ghas,' to eat, to devour'; 'L.at.escit (Neue Lat. Formenlehre, 11^ 596), a 
present with the value of a future from root es, ' to be '; cf. the Homeric iterative 
iaKov. A f is lost in x^'^"" f'"' X"{^)-'^i^"; cf. the perfect nixva- Zend 
nerefgaitl, ' to wane' i*nrp-skd),qaf(at, ' to sleep ' {*svep-sio), and ta/t^- (= Lat. 
tep'scd) seem to show that a labial did not fall out before the combination sk. 



